
Załącznik nr 5 do dokumentacji programowej

KARTA PRZEDMIOTU 

I. Dane podstawowe
	Nazwa przedmiotu
	Praktyczna nauka języka hiszpańskiego – tłumaczenia

	Nazwa przedmiotu w języku angielskim
	Practical Spanish - translation

	Kierunek studiów 
	Hispanistyka 

	Poziom studiów (I, II, jednolite magisterskie)
	studia II stopnia

	Forma studiów (stacjonarne, niestacjonarne)
	stacjonarne

	Dyscyplina
	językoznawstwo

	Język wykładowy
	hiszpański/polski



	Koordynator przedmiotu/osoba odpowiedzialna
	 mgr Luis Villablanca Álvarez



	Forma zajęć 
	Liczba godzin
	semestr
	Punkty ECTS

	ćwiczenia
	30 + 30 (60)
	I i II
	6 (3+3) 



	Wymagania wstępne
	W1 Student posiada kompetencje językowe na poziomie B2.



II. Cele kształcenia dla przedmiotu 
	C1 Wykształcenie sprawności tłumaczenia tekstów pisanych.
C2 Poznanie technik i strategii tłumaczeniowych.


III. Efekty uczenia się dla przedmiotu wraz z odniesieniem do efektów kierunkowych
	Symbol
	Opis efektu przedmiotowego
	Odniesienie do efektu kierunkowego

	WIEDZA

	W_01
	Student ma ugruntowaną wiedzę odnośnie strategii i technik tłumaczenia pisemnego. 
	K_W01

	W_02
	Student zna terminy i słownictwo specjalistyczne  związane z tłumaczeniem w języku polskim i hiszpańskim.
	K_W02

	UMIEJĘTNOŚCI

	U_01
	Student posługuje się językiem hiszpańskim na poziomie C1 Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego
	K_U06

	U_02
	Student tłumaczy tekst, dobierając właściwe sformułowania adekwatnie do szeroko pojętego kontekstu leksykalno-sytuacyjnego
	K_U07

	U_03
	Student tłumaczy teksty ogólne i specjalistyczne w języku hiszpańskim
	K_U11

	KOMPETENCJE SPOŁECZNE

	K_01
	Student dokonuje samooceny posiadanej przez siebie wiedzy i umiejętności w zakresie tłumaczeń, analizuje i poddaje refleksji własne doświadczenia i błędy.
	K_K01

	K_02
	Student przyjmuje odpowiedzialność za dokształcanie się i swój rozwój zawodowy, aktywizuje i poszerza swoje kompetencje tłumaczeniowe, sięgając do wyników badań i osiągnięć naukowych.
	K_K02



IV. Opis przedmiotu/ treści programowe
	Treści programowe :
- analiza tekstu do tłumaczenia: rozpoznawanie zjawisk językowych, odmian funkcjonalnych języka obcego występujących w tekście i występujących w nim odniesień do zjawisk kulturowych - identyfikacja i opis trudności językowych, merytorycznych, kulturowych i innych związanych z tłumaczeniem tekstu 
- wyszukiwanie dokumentacji potrzebnej do przetłumaczenia tekstu
 - tłumaczenie tekstu z zastosowaniem właściwych technik przekładu, w odpowiednim do sytuacji komunikacyjnej stylu, z wykorzystaniem odpowiednich technik informatycznych - etapy i organizacja procesu tłumaczenia
 - tłumaczenie podczas zajęć, przygotowanie do radzenia sobie w naturalnych warunkach i do pracy pod presją czasu 
- porównywanie oryginału i przekładu: analiza i klasyfikacja błędów, technik i strategii - wstępna informacja o specyfice pracy tłumacza przysięgłego; analiza przykładów tłumaczeń poświadczonych   
Zajęcia odbywają się w oparciu o wybór tekstów zaproponowanych przez wykładowcę. 



V. Metody realizacji i weryfikacji efektów uczenia się
	Symbol efektu
	Metody dydaktyczne
(lista wyboru)
	Metody weryfikacji
(lista wyboru)
	Sposoby dokumentacji
(lista wyboru)

	WIEDZA

	W_01
	Wykład konwersatoryjny, dyskusja
	Przygotowanie prezentacji
	Karta oceny prezentacji

	W_02
	Wykład konwersatoryjny, dyskusja
	Praca pisemna
	Skomentowane tłumaczenie, notatki

	UMIEJĘTNOŚCI

	U_01
	Ćwiczenia praktyczne, praca w parach
	Sprawdzenie umiejętności praktycznych
	Skomentowane tłumaczenie, notatki

	U_02
	Ćwiczenia praktyczne, praca w parach
	Sprawdzenie umiejętności praktycznych
	Skomentowane tłumaczenie, notatki

	U_03
	Ćwiczenia praktyczne, praca w parach
	Sprawdzenie umiejętności praktycznych
	Skomentowane tłumaczenie, notatki

	KOMPETENCJE SPOŁECZNE

	K_01
	Dyskusja, praca zespołowa
	Obserwacja, sprawdzenie umiejętności praktycznych
	Skomentowane tłumaczenie, notatki

	K_02
	Dyskusja, praca zespołowa
	Obserwacja, sprawdzenie umiejętności praktycznych
	Skomentowane tłumaczenie, notatki



VI. Kryteria oceny
- tłumaczenia sporządzane w czasie zajęć (ocenie podlega tekst tłumaczenia, uzasadnienie wyboru ekwiwalentów, udział w dyskusji); 
- analiza przetłumaczonego tekstu (ocenie podlegają: umiejętność uzasadnienia przyjętych rozwiązań i umiejętność poprawy tekstu tłumaczenia)
 - prace pisemne i referaty dotyczące problematyki przekładoznawczej
Skala oceniania
a) 91 – 100% bardzo dobry (5.0), 
b) 81 – 90% plus dobry (4.5),  
c) 71 – 80% dobry (4.0), 
d) 61 – 70% plus dostateczny (3.5), 
e) 51 – 60% dostateczny (3.0),
 f) poniżej 50% niedostateczny (2.0).

VII. Obciążenie pracą studenta
	Forma aktywności studenta
	Liczba godzin

	Liczba godzin kontaktowych z nauczycielem 
	60 (30+30)

	Liczba godzin indywidualnej pracy studenta
	90



VIII. Literatura
	Literatura podstawowa:

Krzysztof Hejwowski, Kognitywno-komunikacyjna teoria przekładu, PWN, Warszawa 2004.  
Andrzej Voellnagel, Jak nie tłumaczyć tekstów technicznych, wyd. 4 popr. i rozsz., Wydawnictwo TEPIS, Warszawa 1998.  

	Literatura uzupełniająca





